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MP2 500 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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(1]

DATI TECNICI

MP2 500 Li D48

Series **

[2] |Potenza nominale * W 2200
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min-’! 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 96

[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 86,4
[6] |Peso macchina * kg 40,5
[7] | Ampiezza di taglio cm 48

[8] |Codice dispositivo di taglio 181004415/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 83,3
[10] | Incertezza di misura dB(A) 3,0
[11] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93,25
[10] [Incertezza di misura dB(A) 0,47
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94
[13] | Livello di vibrazioni m/s? <25
[10] | Incertezza di misura m/s? 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

** La parola “Series” indica che la macchina puo essere disponibile in diverse configurazioni, che non
influiscono sulla sicurezza della macchina. Le diverse configurazioni possono riportare nel nome le sigle
“A,S,Q", per esempio MP2 500 ASQ Li D48.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] |Kit “mulching” v
BT 540 Li 48 BT 740 Li 48
[16] |Batterie, mod. BT 550 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48
CG500Li48 CG700Li48
[17] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48 CGF 700 Li 48
CGD 500 Li48 CGD 700 Li 48




[1] BG - TEXHUHECKU AIAHHU

[2] HomunHanHa mowHocT *

[3] MakcumanHa cKopocT Ha pa6oTa Ha

moTopa

[4] 3axpaHBaLyo HanpexeHne MAKC

[5] 3axpaHBallo Hanpexerne HOMU-
HANHO

[6] Terno Ha malwmHaTa *

[7] WwnpoynHa Ha KoceHe

[8] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[9] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraxHe

[10] HecurypHocT Ha u3mepBaHe

[11] M3mepeHo HK1BO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT

[12] FapaHTMpaHO H1BO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT

[13] HuBo Ha BMGpaLum

[14] MpuHaanexHoCTH No 3aABKa

[15] KomnneKT 3a ,mynunpane”

[16] AkymynaTtopu, mogen

[17] 3apagHo ycTpoicTBO, MoAen

* 3a KOHKPETHM [JaHHM, BUIKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHIA ETUKET Ha MalLMHaTa.

** [lymata ,Series* noxka3ea, 4Ye MalumHata
MOMe fja ce npeznara B pasiiniHn KOHUrypa-
L1, KOUTO He BMAAT BbPXY Ge30nacHocTTa
Ha MallmHaTa. PasnnyHuTe KoHdUrypaumum
morar ja HoCcAT uMeHara A, S, Q“B umeTo,
Hanpumep MP2 500 ASQ Li D48.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NOMINALNI napon napajanja
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Sifrarezne glave

[9] Razina zvucnog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerenarazina zvucne snage
[12] Garantovana razina zvucne snage
[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema na zahtjev
[15] Pribor za maléiranje

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.

** Rije¢ "Series" oznacava da je masina
dostupna u razli¢itim konfiguracijama, to
ne utjece na sigurnost masine. Razlicite
konfiguracije mogu sadrzavati skracenice
"A, S, Q" uimenu, na primjer MP2 500 ASQ
Li D48.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti MAX

[5] Napajeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje*

[7] Sitka seéeni

[8] Kaéd zaciho Ustroji

[9] Urove akustického tlaku

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Uroveti naméfeného akustického vykonu
[12] Urover zaruéeného akustického vykonu
[13] Urover vibraci

[14] Prislusenstvi na vyzadani

[15] Sada pro Mul¢ovani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim stitku
stroje.

** Pojem ,Series” znamena, Ze stroj miize
byt k dispozici v riiznych konfiguracich, které
nemaji vliv na bezpecnost stroje. Tyto kon-
figurace mohou mit v nazvu znaky ,A,S,Q",
napfiklad MP2 500 ASQ Li D48.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspaending MAX

[5] Forsyningsspaending NOMINAL
[6] Maskinens vaegt *

[7] Klippebredde

[8] Skeereanordningens kode

[9] Lydtryksniveau

[10] Maleusikkerhed

[11] Malt lydeffektniveau

[12] Garanteret lydeffektniveau

[13] Vibrationsniveau

[14] Tilbeher pa forespergsel

[15] Seettil “multiclip”

[16] Batterier, mod.

[17] Batterioplader, mod.

* Indhent oplysninger om det specifikke data
i maskinens identifikationsetiket.

** Ordet "Series” angiver, at maskinen kan fas
i forskellige konfigurationer, som ikke pavirker
maskinens sikkerhed.De forskellige konfigu-
rationers navne kan indeholde betegnelsen
"A.S.Q.", f.eks. MP2 500 ASQ Li D48.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung*

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors *

[4] MAX Versorgungsspannung

[5] NOMINALE Versorgungsspannung
[6] Gewicht der Maschine *

[7] Schnittbreite

[8] Code Schneidvorrichtung

[9] Schallpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schalleistungspegel
[12] Sichergestellter Schalleistungspegel
[13] Schwingungen

[14] Anbaugerate auf Anfrage

[15] Mulching-Kit

[16] Batterie, Mod.

[17] Batterieladegeréat, Mod.

* Fiir spezielle Daten beziehen Sie sich auf die
Angaben auf dem Typenschild der Maschine.
**Das Wort ,Series” gibt an, dass die Maschine
in verschiedenen Konfigurationen verfiighar
sein kann, welche die Sicherheit der Maschine
nicht beeintrachtigen.Die verschiedenen Konfi-
gurationen kénnen die Kiirzel ,A,S,Q“im Namen
enthalten, zum Beispiel MP2 500 ASQ Li D48.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTikn LoYUG *

[3] Méy. TaxUuTnTa Aettoupyiag Kivntrpa *
[4] MET. Tdon tpododooiag

[5] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

[6] Bdpog unxaviparog *

[7] MAdTog kommg

[8] Kwdlkdg ouoTruatog Kommgq

[9] ZTdBun akouaTikNig Mieong

[10] ABeBatdTnTa péTpnong

[11] MeTpnpévn 0TABUN AKOUCTIKNG LOXVOG
[12] Eyyunuévn otabun nxntiknig nieong
[13] Eminedo kpadaopwv

[14] MapeAkodpeva katom mapayyeiiag
[15] ZeT “Mulching” (WihoTepayopov)

[16] Mnatapieg, povT.

[17] ®opTioTrq Pratapiag, HOVT.

* [0 TO GUYKEKPIUEVO OTOLXEID, aVaTPEETE O
600 avaypadovTal 6TV ETIKETA AVAYVWPLONG
TOU UNXAVAUATOG.

** H Aégn «Series» uMoSeIKVUEL OTLTO UnXAavnua
umopei va SlatiBetat oe SIapopeTIKES Slapopdw-
OELg, IOV SeV eMMPEAouV TNV acpaAela Tou
unxavipatog.Ot sladopeg Slapopdwoet pmopet
va GEPOULV TO AKPWVUHO «A.S.Q.», yia tapadety-
pa MP2 500 ASQ Li D48.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power *

[3] Max. motor operation speed *
[4] MAX supply voltage

[5] NOMINAL supply voltage

[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Cutting means code

[9] Sound pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Measured acoustic power level
[12] Guaranteed acoustic power level
[13] Vibrations level

[14] Optional attachments

[15] Mulching kit

[16] Battery, mod.

[17] Battery charger, mod.

* For specific information, refer to the informa-

tion on the machine identification label.

** The word “Series” indicates that the
machine may be available in different con-
figurations, which do not affect the safety of
the machine. The different configurations can
contain the acronyms “A,S,Q” in the name, for
example MP2 500 ASQ Li D48.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
[4] Tension de alimentacion MAX

[5] Tension de alimentacion NOMINAL

[6] Peso maquina *

[7] Amplitud de corte

[8] Codigo del dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia acUstica medido

[12] Nivel de potencia acustica garantizado
[13] Nivel de vibraciones

[14] Accesorios bajo pedido

[15] Kit para “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Cargador de bateria, mod.

* Para conocer el dato especifico, consultar
todo lo indicado en la etiqueta de identifica-
cion de lamaquina.

** La palabra “Series” indica que la maquina
puede tener distintas configuraciones que
no influyen en la seguridad de la misma.
Estas configuraciones pueden contener en el
nombre las siglas “A,S,Q”, por ejemplo MP2
500 ASQ Li D48.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NimivGimsus *

[3] Mootori to6tamise maks. kiirus *
[4] MAX toitepinge

[5] NOMINAALNE toitepinge

[6] Masina kaal *

[7] Niidulaius

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirbhu tase

[10] M&o6tmisebatapsus

[11] Moddetud miravéimsuse tase
[12] Garanteeritud miravoimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

[14] Tellimusel lisatarvikud

[15] "Multsimis” komplekt

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identi-
fitseerimisetiketil méargitule.

** S6na ,Series” tahendab, et masin voib olla
saadaval erinevates konfiguratsioonides, mis
ei mdjuta masina ohutust. Erinevad konfigu-
ratsioonid voivad sisaldada nimes akrontiime
4A,S,Q" naiteks MP2 500 ASQ Li D48.

[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Moottorin maksimaalinen toimintano-

*

|
[5] NIMELLINEN syottéjannite
[6] Laitteen paino *
[7] Leikkuuleveys
[8] Leikkuulaitteen koodi
[9] Akustisen paineen taso
[10] Epatarkka mittaus
[11] Mitattu danitehotaso
[12] Taattu &anitehotaso
[13] Téarinataso
[14] Tilattavat lisdvarusteet
[15] Sarja "mulching”
[16] Akut, malli
[17] Akkulaturi, malli

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.

** Series-sana tarkoittaa, etta kone on saa-
tavilla eri konfigurointeina, jotka eivat vaikuta
koneen turvallisuuteen. Eri konfigurointien
nimessé voi olla tunnukset "A, S, Q”, kuten
esimerkiksi: MP2 500 ASQ Li D48.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale *

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur *

[4] Tension d’alimentation MAX

[5] Tension d'alimentation NOMINALE

[6] Poids machine *

[7] Largeur de coupe

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
[12] Niveau de puissance acoustique garanti
[13] Niveau de vibrations

[14] Accessoires sur demande

[15] Kit de «Mulching»

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour les données spécifiques, se référer
aux indications reportées sur I'étiquette
d’identification de la machine.

** Le mot « Series » indique que la machine
peut étre disponible dans différentes confi-
gurations, ce qui n'affecte pas la sécurité de
lamachine. Les différentes configurations
peuvent porter les lettres « A, S, Q » dans le
nom, par exemple MP2 500 ASQ Li D48.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NAZIVNI napon napajanja

[6] Tezina stroja*

[7] Sitina kosnje

[8] Sifranozeva

[9] Razina zvuénog tlaka

[10] Kolebanje mjerenja

[11] Izmjerena razina zvucne snage
[12] Zajaméena razina zvuénog tlaka
[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema na zahtjev
[15] Komplet za “malCiranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punjac¢ baterija, mod.

* Zatocan podatak pogledajte $to je navede-
no na identifikacijskoj etiketi stroja.

** Rije¢ ,Series* oznacava da stroj moze biti
dostupan u razli¢itim konfiguracijama koje ne
utjeéu na sigurnost stroja.Razlicite konfigura-
cije mogu imati oznake ,A,S,Q" u nazivu, na
primjer MP2 500 ASQ Li D48.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *
[4] MAX tapfesziltség

[5] NEVLEGES tapfesziiltség
[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Vagoszerkezet kodja

[9] Hangnyomas szintje

[10] Mérési bizonytalansag
[11] Mért zajteljesitmény szint
[12] Garantalt hangerészint

[13] Vibraciészint

[14] Igényelt tartozékok

[15] ,Mulcsozd” készlet

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatortdlté, tipusa

* A specifikus adatokat a gép azonosité
cimkéjén talalja.

** A ,Series” sz6 azt jelzi, hogy a gép kilén-
b6z6 konfiguracidkban is elérhetd, amelyek
nem befolyasoljak a gép biztonsagat. A
kiilénbdz6 konfiguraciok nevei az ,A, S, Q"
betuket tartalmazhatjak, példaul MP2 500
ASQLiD48.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] MAKS. maitinimo jtampa

[5] NOMINALI maitinimo jtampa

[6] |renginio svoris *

[7] Pjovimo plotis

[8] Pjovimo jrenginio kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo netikslumas

[11] I8matuotas garso galios lygis

[12] Garantuotas garso galios lygis
[13] Vibracijy lygis

[14] Papildomi priedai

[15] ,Muléiavimo* rinkinys

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Dél konkreciy duomeny zitréti, kas nurody-
ta jrenginio identifikavimo etiketéje.

** Zodis ,Series* nurodo, kad jrenginys gali
bati teikiamas skirtingy konfiguracijy, kurios
neturi jtakos jrenginio saugai.Skirtingose
konfigUracijose pavadinime gali bati ,A, S, Q"
pavyzdziui, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja griesanas atrums *

[4] MAKS. baros$anas spriegums

[5] NOMINALAIS baro$anas spriegums
[6] Masinas svars *

[7] Plau$anas platums

[8] Griesanas mehanisma kods

[9] Skanas spiediena limenis

[10] Mérijuma kluda

[11] Izméritais skanas intensitates limenis
[12] Garantétais skanas spiediena [imenis
[13] Vibraciju limenis

[14] Piederumi péc pieprasijuma

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Attieciba uz $o konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas markejuma.

**Vards “Series” norada, ka masina var bt
pieejama dazadas konfiguracijas, kas neie-
tekmé masinas droSibu.Atskirigo konfiguraci-
ju dél nosaukuma var tikt ieklauti akronimi “A,
S, Q”, pieméram, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] MK - TEXHUYKM NOAATOLIU

[2] HomuHanHa MoKkHoCT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu padoTa Ha
MoTopoT *

[4] MAKCUMAJIEH HanoH

[5] HOMUHAEH HanoH

[6] TemuHa Ha mawuHaTa *

[7] WwnpuHa Ha Kocerse

[8] Kop Ha ypenoT 3a ceverbe

[9] HuBO Ha 3By4eH NPUTUCOK

[10] MepHa HecurypHocT

[11] U3mepeHO HUBO Ha aKkyCTUYHA MOKHOCT
[12] HuBO Ha 3arapaHTHpaHa 3By4Ha MOKHOCT
[13] H1BO Ha BUGpaLmn

[14] popaToum focTanHu Ha 6apame

[15] Komnnet 3a ,menere”

[16] BaTepuu, Mmogenu

[17] MonHay 3a 6aTepuja, mogen

* 3anoseke MHdopmaLum norneaHeTe ja
03HaKaTa 3a UaeHTMdMKauuja Ha KocunKaTa.
** 360opoT ,Series” 03HayyBa fieKa MalMHaTa
MOXe Aa buae focTanHa Bo pasinyHu
KOHG®Mrypauumu, WTo He BAnjae Bp3
6e36eHOCTa HA MalwKHaTa. PasnnyHnute
KOHG®Urypauum MOxe fja CoApHaT akpOHUMMU
BO MMETO Kako ,A,S,Q" Ha np. MP2 500 ASQ
LiD48.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van
de motor *

[4] Voedingsspanning MAX

[5] Voedingsspanning NOMINAL

[6] Gewicht machine *

[7] Maaibreedte

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen

[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[13] Niveau trillingen

[14] Optionele accessoires

[15] Kit “mulching”

[16] Accu’s, mod.

[17] Acculader, mod.

* Voor het specifieke gegeven wordt verwezen
naar wat is aangeduid op het identificerende
etiket van de machine.

**Het woord “Series” duidt aan dat de machine in
verschillende configuraties kan voorzien worden,

die geen invioed hebben op de veiligheid van de
machine.De naam van de verschillende configuraties
kan de afkortingen “A,S,Q” bevatten, bijvoorbeeld
MP2 500 ASQ Li D48.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighet *
[4] MAX forsyningsspenning

[5] NOMINAL forsyningsspenning
[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Kode til klippeenheten

[9] Niva for akustisk trykk

[10] Maleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

[14] Ekstrautstyr etter foresporsel
[15] Sett for “mulching”

[16] Batteri, mod.

[17] Batterilader, mod.

* For den spesifikke dataen, se hva som

er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.

** Ordet “Series” indikerer at maskinen kan
veere tilgjengelig i ulike konfigurasjoner, som
ikke pavirker maskinens sikkerhet. De ulike
konfigurasjonene kan gjengis i navnet av
forkortelsene “A,S,Q”, som for eksempel MP2
500 ASQ Li D48.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Napiecie zasilania MAKS

[5] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

[6] Masa maszyny *

[7] Szerokosé koszenia

[8] Kod urzadzenia tngcego

[9] Poziom ci$nienia akustycznego

[10] Niepewnos¢ pomiaru

[11] Poziom mocy akustycznej zmierzony
[12] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[13] Poziom wibracji

[14] Akcesoria na zaméwienie

[15] Zestaw mulczujgcy

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

* Aby uzyskac szczegdtowe dane, odnie$é
sig do informacji wskazanych na etykiecie
identyfikacyjnej maszyny.

** Stowo ,Series” oznacza, ze maszyna moze
by¢ dostepna w réznych konfiguracjach,
ktére nie maja wptywu na bezpieczenstwo
maszyny.Rézne konfiguracje moga zwiera¢ w
nazwie skroty ,A,S,Q”, na przyktad MP2 500
ASQLiD48.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

[4] Tenséo de alimentagdo MAX

[5] Tensao de alimentagdo NOMINAL
[6] Peso da maquina *

[7] Amplitude de corte

[8] Codigo do dispositivo de corte

[9] Nivel de pressao acustica

[10] Incerteza de medicao

[11] Nivel de poténcia acustica medido
[12] Nivel de poténcia acUstica garantido
[13] Nivel de vibraces

[14] Acessorios a pedido

[15] Kit “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Carregador de bateria, mod.

* Para este dado, consulte a indicagdo na
etiqueta de identificagdo da maquina.

** A palavra “Series” indica que a maquina
pode estar disponivel em diversas confi-
guracgdes, o que ndo afeta a seguranga da
maquina. As diferentes configuragdes podem
conter as siglas “A,S,Q” no nome, por exem-
plo, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala*

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Tensiune de alimentare MAX

[5] Tensiune de alimentare NOMINALA
[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Codul dispozitivului de téiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in mésurare

[11] Nivel de putere acustica masurat
[12] Nivel de putere acustica garantat
[13] Nivel de vibratii

[14] Accesorii la cerere

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

[16] Baterii, mod.

[17] Incércétor, mod.

* Pentru date specifice, consultati informatiile
de pe eticheta de identificare a masinii.

** Cuvantul ,Series” indica faptul ca masina
poate fi disponibild in diferite configuratii,
care nu afecteaza siguranta masinii.Diferi-
tele configuratii pot contine fin nume siglele
+A,S,Q”", de exemplu MP2500 ASQ Li D48.

[1] RU - TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTURU
[2] HomuHanbHasa MoLHoCTb *

[3] Makc. ckopocTb paboThl ABuratens *

[4] MAKC. HanpseHWe nuTaHus

[5] HOMWUHAJIbHOE HanpseHue nuTaHus
[6] Bec mawmnHbl *

[7] WwnpuHa crawmsaHus

[8] ApTUKyN pexyLuero npucnocobaeHuns

[9] YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNeHNA

[10] HeTo4HoCTb pasmepoB

[11] WN3MepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
[12] FapaHTUPOBaHHbI1 YPOBEHb 3BYKOBOK
MOLLHOCTH

[13] YpoBeHb BuGpaumm

[14] OnunoHanbHblE NPUHAANEKHOCTH

[15] KomnneKkT “MynbynposaHue”

[16] Batapeu, moa.

[17] 3apagHoe ycTpoicTBO, MOA,.

* [inA nony4eHns KOHKPETHbIX 3HAYEHMIt oBpaLLait-
TeCh K UAEHTUD )HHOM Tab/IMYKe Mal

** «Series» 03Ha4aeT, YTO MalUMHA MOKET 6biTb
[OCTYNHA B Pa3/IM4HbIX KOHPUTYpaLMaX, KOTOpble
He B/IMAIT Ha 630MacHOCTb MallHbI.PasnniHble
KOHGUrypaLmmn MoryT MeTb B Ha3BaHW abbpesu-
atypsl <A, S, Q» , Hanpumep, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Nominalny vykon

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] MAX. napéjacie napéatie

[5] NOMINALNE napajacie napatie

[6] Hmotnost stroja *

[7] Sirka kosenia

[8] Kdd kosiaceho zariadenia

[9] Uroveti akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urove# nameraného akustického vykonu
[12] Uroveri zarugeného akustického vykonu
[13] Urover vibracit

[14] Prislusenstvo na poziadanie

[15] Suprava pre Mul¢ovanie

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Pri $pecifickych udajoch sa riad'te udajmi
uvedenymi na identifikacnych stitkoch stroja.
** Pojem ,Series* znamena, Ze stroj moze byt
k dispozicii v réznych konfiguraciach, ktoré
nemaju vplyv na bezpecénost stroja.Tieto kon-
figuracie mézu mat v nazve znaky ,A,S,Q",
napriklad MP2 500 ASQ Li D48.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moc*

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Najvecja napetost elektricnega napajanja
[5] Nazivna napetost elektricnega napajanja
[6] Teza stroja*

[7] Sitinareza

[8] Sifra rezalne naprave

[9] Raven zvocnega tlaka

[10] Nezanesljivost meritve

[11] Izmerjena raven zvo¢ne moci

[12] Raven zajamcene jakosti zvoka

[13] Nivo vibracij

[14] Dodatna oprema po narocilu

[15] Komplet za mulcenje

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specificne podatke si oglejte navedbe na
Identifikacijski etiketi stroja.

** Oznaka ,Series“ pomeni, da so na voljo
razliéne konfiguracije stroja, ki ne vplivajo

na njegovo varnost. Razli¢ne konfiguracije
strojev imajo lahko vimenu kratice A, Sin Q,
npr. MP2 500 ASQ Li D48.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon napajanja MAKS

[5] Napon napajanja NOMINALNI

[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Kod rezne glave

[9] Nivo zvucnog pritiska

[10] Nepouzdanost merenja

[11] Izmereni nivo zvuéne snage

[12] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[13] Nivo vibracija

[14] Dodacina zahtev

[15] Oprema za ,malciranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[* Za navedene podatke, pogledati identifika-
cionu etiketu masine.

**Re¢ ,Series“ oznacava da masina moze da
bude dostupna u razli¢itim konfiguracijama
koje ne uti¢u na bezbednost masine.Razlicite
konfiguracije mogu da u nazivu da nose ozna-
ke ,A,S,Q“ na primer MP2 500 ASQ Li D48.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Matningsspanning MAX

[5] Matningsspanning NOMINAL

[6] Maskinvikt *

[7] Skarbredd

[8] Klippredskapets kod

[9] Ljudtrycksniva

[10] Tvivel med matt

[11] Uppmatt ljudeffektniva

[12] Garanterad ljudeffektsniva

[13] Vibrationsniva

[14] Tillbehor pa begéran

[15] Sats for “Mulching”

[16] Batterier, mod.

[17] Batteriladdare, mod.

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens méarkskylt.

** Ordet "Series” anger att maskinen kan
vara tillgénglig i olika konfigurationer, som
inte paverkar maskinens sékerhet.De olika
konfigurationerna kan anges i namnet med
forkortningarna "A,S,Q”, till exempel MP2 500
ASQLiD48.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gug *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] MAKS. besleme gerilimi

[4] NOMINAL besleme gerilimi

[6] Makine agirhig *

[7] Kesim genisligi

[8] Kesim diizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] Olgii belirsizligi

[11] Olglilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
[13] Titresim seviyesi

[14] Talep lizerine aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

[16] Bataryalar, mod.

[17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik de@er icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin
**“Series” kelimesi, makinenin, gtivenligini
etkilemeyen farkli yapilandirmalarda kullanila-
bilecegini ifade eder. Farkli yapilandirmalar,
isim kisminda “A,S,Q” kisaltmalarini igerebilir;
6rnedin MP2 500 ASQ Li D48.
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1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This symbol A indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square
" indicate the optional characteristics that are not
« available on all models documented in this manual.

° Check if the characteristics are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

251 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles
The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training"
is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked

with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS
2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the

proper use of the machine. Learn how to stop the motor

quickly. Failure to follow the warnings and instructions

may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
laws may establish a minimum age for users.



This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. Itis the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES
A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing

open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging

or flapping accessory that could get caught in the
machine or in any objects or materials in the work area.
¢ Tie your hair back if it is long.

Use limitations

Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

Work area/Machine

¢ Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION
Work Area 2.4 MAINTENANCE, STORAGE
Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable

liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.
Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged

parts. Faulty or worn-out parts must always

be replaced and never repaired.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,
the excessive speed of movement, or lack of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions
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and vibrations. Consequently, it is r 'y to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.
Storage
* To reduce fire risks, do not leave containers

with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

* Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.

Do not use the battery charger in places where
there are inflammable vapours, substances

or on easily inflammable surfaces like paper,
fabric, etc. During recharge, the battery charger
becomes heated and may cause fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
¢ Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the
day only (not early morning or late evening
when the noise could cause disturbance).
* Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of with regular waste,
but must be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.
* Comply with local regulations for the
disposal of waste materials.
* When the machine is decommissioned, do not dispose
of it in the environment, but take it to a waste disposal
facility in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and its implementation
I in compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected separately, for

eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact

your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion you and the environment. They must be
removed and disposed of separately at
a facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
@ and packaging used allows the materials to
be recycled and reused. Reuse of recycled
%(:9 materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.

&hlal Intended use

This machine is designed and built to cut (and
collect) grass in gardens and grassy areas,
with a height according to its cutting capacity,
driven by an operator walking behind it.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground through the rear part.
3. Mow the grass and discharge it on the

ground laterally (if available).
4. Mow the grass, chop it and discharge it on

the ground (mulching effect - if available).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and
harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may
include, but are not limited to:
— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
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they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.
- Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.

- Using the cutting means on surfaces other than grass.

— Use the machine for leaf or debris collection.

— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.

— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

4. Type of machine.
5. Serial number.
6. Name and address of Manufacturer.
7. Article code.
8. Max. motor operation speed.
Weight in kg.
10. Power voltage and frequency.
11. Electrical protection rating.
12. Nominal power.
Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you

contact an Authorised Service Centre.
3.1.3 User types .
IMPORTANT The example of the Declaration of
This machine is intended for use by consumers, Conformity is provided on the last pages of the manual.
i.e. non-professional operators.

Itis intended for "DIY" use only. 3.4  MAIN COMPONENTS

IMPORTANT The machine must

The machine is composed of a series of main
be used by one operator.

components that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: this is the casing that houses
the rotating cutting means.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig.2.0).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols: C.  Cutting means: the element

. . . designed to cut the grass.
Warning. Read the instructions
A - D.

before operating the machine.

B.  The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

Rear discharge guard: it is a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

| Ri .
D"’* Danger! Risk of thrown objects. .

Keep all persons away from the
work area whilst working.

Rear discharge chute (if available): apart from

discharging the grass on the ground, at the back,

I kP Only for lawn mowers with thermal engine. italso gonstitutes asafety eleme:nt, preventing
&= any objects collected by the cutting means

from being projected away from the machine.

F. Side discharge guard (if available): it
is a safety device which prevents objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

Danger! Danger of cutting yourself.
Cutting means in motion. Do not

put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

B
4

G. side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally,
it also constitutes a safety element, preventing
any objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

Be careful when using the sharp
cutting means. Do not put hands or
feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor H.  Grass catcher: apart from collecting
has been switched off. Remove the the mown grass, the grass catcher also
safety key (deactivation device) before constitutes a safety element, preventing any
any maintenance is carried out. objects collected by the cutting means from
being projected away from the machine.

&
B

L. Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

J.  Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1.0).
1. Sound power level.

2. CE conformity marking.

3. Year of manufacture.
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K. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

L.  Drive engagement lever: this lever
engages the drive to the wheels and
allows the machine to move forward.

Hatch for accessing the battery compartment

N.  safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine electric circuit.

O.  Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in

chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid

serious risks or dangers.

Turning the key to "ON", the electric circuit of the
machine is activated, thus starting the machine.
Turning the key to "OFF", the electric circuit of the
machine is completely deactivated, to prevent
any uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 OPERATOR PRESENCE LEVER

The operator presence lever (Fig.6.A)

enables the cutting means.

Itis located in front of the handle.

Press the safety button (Fig.6.C) and bring the lever
towards the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically
stops and all functions are disabled.

NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the safety button on
the right side of the handle and bringing the
operator presence lever towards the handle.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be

assembled after unpacking. Follow the instructions below. 5.3 POWERBUTTON

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY

The grass catcher is supplied already assembled.
Make sure that its components are
properly assembled (Fig.3.A).

4.3 HANDLE ASSEMBLY

Carefully open the handle to the working position (Fig.4.A).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.5.A) is located inside
the battery compartment.

The power button (Fig.7.A) is used to:

(D 1. Machine start-up. By pressing the button
(Fig.7.A) the display (Fig.7.B) switches
on and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE /In case the machine is not
operated, the display turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

)am 2. Cutting means engagement.

NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).

3. Cutting means disengagement.
With the cutting means engaged,
release the operator presence lever
(Fig.6.A); the cutting means stops whilst
keeping the machine powered on.

5.4 DRIVE ON LEVER

The drive ON lever engages the wheel drive and allows the
machine to move forward. It is located behind the handle.

Traction engaged.

o0

[]{E To engage the traction bring the drive
lever towards the handle (Fig. 6.B).

Forward speed adjustment is possible
through the selection knob (Fig.7.C).

You can select 6 different levels of speed.
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) 6.1.2 Preparing the machine before starting work
? 1. Maximum speed (about 5 Km/h).
NOTE This machine can be used to mow
lawns in various ways; before starting, prepare the
“w 2. Minimum speed (about 2.5 Km/h). machine based on how the lawn is to be mowed.
a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher:

NOTE The last speed level selected remains

set after the machine is turned off. 1. For models with side discharge option: make sure
that the side discharge guard (Fig. 9.A) is low-
IMPORTANT 7o prevent damage to ered and locked with the safety lever (Fig. 9.B).
the transmission, do not pull the machine 2. Insertthe grass catcher as indicated in the figure
backwards with the drive engaged. (Fig.9.C). Place the side pins in the guides at the

base of the handle, (Fig.9.D) and push the catcher
forward until you hear a "click" sound (Fig.9.E).

5.5 “ECO” BUTTON b. Preparation for grass cutting and rear

grass discharge on the ground:
The “ECO” mode allows to save energy when

cutting the grass, optimising the battery life.
Press the button (Fig.7.D) to enable 2.
or disable “ECO” mode.

When the traction is active, the display

shows the indication "E". 3.
This function automatically switches off when

the operator presence levers are released.

-

Remove the grass catcher.

Lift the rear discharge guard (Fig.10.A) and

hook the rear discharge chute (Fig.10.B) in the

provided holes, checking that it is stable.

For models with side discharge option: make sure

that the side discharge guard (Fig. 10.C) is low-

ered and locked with the safety lever (Fig. 10.D).
NOTE /tis not recommended to use the

“ECO” function in heavy grass cutting conditions

(cutting of dense, high, humid grass).

To remove the rear discharge chute:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.10.A).
2. Liftthe rear discharge chute, releas-
5.6 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT ing it from the holes (Fig.10.B).

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A . . . c. Preparation for grass mowing and
Carry out this operation when the cutting means chopping (mulching function):

is stationary.

* To adjust the cutting height, press the button (Fig.8.A)
and lift or lower the chassis using the hand grip

(Fig.8.B), until the desired position is reached.

Lift the rear discharge guard (Fig.11.A) and insert
the chute plug (Fig.11.B) in the discharge opening.
2. For models with side discharge option: make sure
that the side discharge guard (Fig. 10.C) is low-
ered and locked with the safety lever (Fig. 10.D).

e e e e e o000 csoe
-

6. USING THE MACHINE

* To remove the chute plug:
A The safety regulations to follow are described in »1. Liftthe rear discharge guard (Fig.11.A).
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid °2. Remove the chute plug (Fig.11.B)
serious risks or dangers.

d. Preparation for grass cutting and
side discharge on the ground:

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.12.A) and insert
the chute plug (Fig.12.B) in the discharge opening.

2. Slightl h the safety | Fig.12.C) and
Make sure that the safety key is not inserted in its slot. Iif:?heiizisdisci:%: ;uz\:gr(l(:iégm D)) an
P'aC.t‘? the mt‘:fh'"e na stable horizontal 3. Insertthe side discharge chute (Fig.12.E).
position on the ground. 4. Close the side discharge guard (Fig.12.D) so as

to lock the side discharge chute (Fig.12.E).

et Checking the battery To remove the side discharge chute:

1. Slightly push the safety lever (Fig.12.C) and
lift the side discharge guard (Fig.12.D).
2. Release the side discharge chute (Fig.12.E)

Before using the machine for the first time after
purchase, fully charge the battery following
the instructions in the battery booklet. .
Before every use of the machine, check the battery charge * To remove the chute plug:
status according to the instructions in the battery booklet.
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. 1. Liftthe rear discharge guard (Fig.12.A).
°2. Remove the chute plug (Fig.12.B)

6.1.3 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.6).

6.1.4 Handle height adjustment

A Carry out this operation when the cutting means
is stationary.
The height of the handle can be adjusted in 3
different positions, indicated by the indicator
at the base of the handle (Fig.13.A).
To adjust the height of the handle, operate both levers on
the sides of the handle (Fig.13.B), and hold them in place.
Carefully bring the handle to the desired
height and release the two levers.
The handle can be also folded from the operating position
in closed position, for storage purposes (par. 9.1).

6.2 SAFETY CHECKS
Perform the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

. 6.2.2 Machine operating test
Action Result
1. Start the machine 1. Thedisplay turns
(par. 6.3). off and the machine
2. Enable the cutting is ready for use.
means (par.6.3). 2. The cutting means
3. Release both op- should move.
erator presence 3. Thelevers should
levers (Fig.19.A). return automatically
and rapidly to the
neutral position, the
motor must switch
off and the cutting
means must stop
within a few seconds.
1. Startthe machine 1. Thedisplay turns
(par. 6.3). off and the machine
2. Operate the drive is ready for use.
lever (para 5.4). 2. The wheels should
3. Disengage the move the ma-
drive lever. chine forward.

3. The wheels should
stop and the machine
stops moving forward.

Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.1 General safety check
A If any of the results fail to match the indications
Object Result provided in the tables, do not use the machine! Contact
X an Authorised Service Centre to have it checked and
Grips Clean, dry. repaired if necessary.
Handle Fixed firmly to the machine.
6.3 START-UP

Cutting means Clean, not damaged

orworn.

Good condition. No
damage. Properly installed.

Rear discharge guard;
grass catcher

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

Good condition. No
damage. Properly installed.

Side discharge guard;
side discharge chute

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied
in the "Technical data" table.

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

1. Open the hatch for accessing the bat-
tery compartment (Fig.14.A).

Insert the batteries correctly in

their housing (par. 7.2.3).

Insert the safety key (Fig.15.B) com-
pletely and turn it to "ON" position.

2.

Battery No damage to the casing,

no liquid leakage.

Press the power button (Fig.16.A).
The display stays on for 15 sec.
Engage the cutting means by first pressing the

Screws/nuts on the Correctly tightened

safety button on the right side (Fig.17.A) and then
pressing the operator presence lever (Fig.17.B).
To engage the traction, press the le-

machine and on the (not loose).
cutting means
Cooling air ducts Not clogged.

ver behind the handle (Fig.17.C).

Machine No signs of damage

or wear.

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.
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IMPORTANT To guarantee optimal machine operation,
it is recommended to use two batteries at the same time.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends
on many factors, described in (par. 7.2.1).

During use, the charge status of the batteries is
displayed (remaining charge percentage) (Fig.7.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.6) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.4): Itis recommended to
“ avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.18).

. For side discharge: it is recommended to follow
. a path so as to avoid discharging the cut grass
* from the part of the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:

* ¢ Always avoid removing a large quantity of
. grass. Never cut more than one third of the
. total grass height per single pass (Fig.18).
- *, Kee the chassis olean (par. 7.3,1).

6.4.2 Suggestions for maintaining your lawn

To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;

if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the

rate of growth of the grass, which should not be left

to grow too much between one cut and the next.

The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more
than a third of the total height. If the grass is very tall,
it should be cut twice in a twenty-four hour period; The
first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.

Itis always better to cut the grass when itis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

¢ The cutting means must be in good state and well
sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.

6.4.3 Grass catcher emptying

When the grass catcher (Fig.1.H) becomes too
full, the grass collection is no longer efficient
and the lawn mower's noise changes.

° For grass catcher with contents indicator device:

J»l\j 1. Lifted = empty.
2y

7//-//2.

Lowered = full.

* During operation, when the cutting means is moving,
* the indicator stays lifted as long as the grass catcher
» can collect the cut grass; when it is lowered, it means
- thatthe grass catchoris full and must be emptied.

To remove and empty the grass catcher:
1 Release both levers (Fig.19.A) and (Fig.19.B).

2. Wait until the cutting means stops.

3.  Grabthe handle and remove the grass
catcher, keeping it in upright position.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release both levers (Fig.19.A) and (Fig.19.B).

2.  Pressthe power button (Fig.16.A).
3.  Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

¢ When moving between work areas.
¢ When driving on grass free surfaces.
* Every time itis necessary to overcome an obstacle.
* Before adjusting the cutting height.
* Any time the grass catcher is removed or refitted.
* Any time the side discharge chute (if
available) is removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

1. Stop the machine (par. 6.5).

2. Open the hatch and remove the safety key.

3. Remove the batteries from their hous-
ing and recharge them (par 7.2.2).

4. Allow the motor to cool before stor-
ing in an enclosed space.

5. Clean (par. 7.3).

6. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
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ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or

maintenance/adjustments on the machine:

* Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or

within the reach of children or unauthorised persons).

Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

— The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as itis scheduled to be performed.

— The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.

— Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.241 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; wider settings
involve higher energy consumption.

c.  Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.
— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.
— Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
- Use of the “ECO” mode (par. 5.5).
If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of standard batteries, it is possible to:
— Purchase additional batteries, to immediately
replace the exhausted batteries, without
compromising the use continuity.
— Purchase batteries with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.2).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.20.A)
and remove the battery (Fig.20.B).

3. Insertthe battery (Fig.21.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.21.C).

4. Connectthe battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.22.A),
insert the battery (Fig.22.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position, ensuring thus the electrical contact.

4. Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.31 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.
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* Do not spray water onto the motor and electrical
components, prevent them from getting wet (Fig.23).
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
* To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.
* Always keep the levers, display and
buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing

problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

it is stable before starting any work.

* For side discharge: remove the discharge .
Jchute (fmounted - par. 61.2d). ]
The paintwork of the internal part of the chassis may

crack off over time due to the abrasive action of the cut
grass; In this case, take immediate action by retouching

the paintwork with rust-preventive paint, to prevent

the formation of rust which may corrode the metal.

7.3.3  Cleaning the grass catcher

1. Empty the grass catcher.
2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue.
3. Washit, rinse it and fit it back so as

to facilitate quick drying.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

* Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

An improperly sharpened cutting means pulls at
the grass and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

A Store the machine only in horizontal position and
safely positioned on the ground. Do not store the ma-
chine upright.

When the machine is to be stored away:

1.  Wait for the engine to cool.

2. Remove the safety key.

3. Remove the batteries from their hous-
ing and recharge them (par 7.2.2).

4. Clean (par. 7.3).

5. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

6. Carefully fold the handle to the
closed position (par. 6.1.4).

7. Store the machine:

* Inadry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.

Making sure that keys or tools used for

maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /f case of prolonged periods of inactivity, recharge
the battery every two months to prolong its service life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:

- Stop the machine (par. 6.5).

— Remove the safety key.

— Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

— Wear heavy duty gloves.

— Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
— Make sure that machine movements do

not cause damage or injuries.
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When transporting the machine on
a vehicle or trailer, always:
— Use an access ramp of suitable
strength, width and length.
— Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.
— Lower the cutting means assembly.
- Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.
— Fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information
to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
¢ Only Authorised Service Centres can carry

out guaranteed repairs and maintenance.
* The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments
will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Centre.

13. MAINTENANCE TABLE

The warranty is restricted to the repair or replacement
of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:
Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/occasional maintenance operations
(described in the owner's manual).

Normal wear and tear of consumables such

as the drive belt, cutting means, headlights,
wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting means supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement
of the warranty, such as costs incurred to travel to
the user's location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.
The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par. 7.4
Safety checks/check controls Before each use par. 6.2
Check the rear/lateral Before each use par. 6.2.1
discharge guards.
Check the grass catcher bag Before each use par. 6.2.1
and lateral discharge chute.
Check the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery Before each use *
charge status
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
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General cleaning
and inspection

After each use

par. 7.3

Checking for any damage to
the machine. If necessary,
contact the authorised
service centre.

After each use

Cleaning the air filter

Once a month

par. 7.5

Replacing the cutting means

par. 8.1 ***

* Refer to the battery/battery charger manual.
** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction

14. PROBLEM IDENTIFICATION

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. After pressing the start-
er button, the display
does not come ON.

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

The safety key is not in "OFF" position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.

2. After pressing the start-
er button, the display
does not come ON
and the machine sets
off a sound signal.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

3. The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Obstructions that prevent
rotation of the cutting means.

Remove the safety key, wear work gloves and
remove grass or debris from the lower part of
the machine and/or from the discharge chute.

4. The danger LED lights
up on the display (Fig.
24.A) and the machine
emits a sound signal

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the

safety key and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).

Machine fault.

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

Drive motor over current for heavy

working conditions (drive under stress).

- Make sure that the wheels are not
blocked. Clean as needed.

— Check the slope of the land you
are working on (par. 6.4.1).
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The danger LED lights up
on the display (Fig.24.A).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the machine.

Wait for at least 5 minutes and restart the
machine.

not charging the battery.

in the battery charger.

6. Thecutgrassisno The cutting means hit a foreign object. Immediately turn off the motor
longer collected in and remove the safety key.
the grass catcher. Check if there is any damage and
contact a Service centre to replace the
cutting means if necessary (par. 8.1).
The inner part of the chassis is soiled. Clean the inner part of the chassis to
facilitate the evacuation of the grass
toward the grass catcher (par. 7.3.2).
7. Mowing is difficult. The cutting means is not in good state. | Contact the Authorised Service
Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.
8. Excessive noise and/ Cutting means fittings are loose or Immediately turn off the motor
or vibration is experi- the cutting means is damaged. and remove the safety key.
enced whilst working. Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).
9. Battery power re- Severe working conditions requiring Optimise operations (par. 7.2.1).
serve is low. greater current absorption.
Battery is insufficient for Use additional batteries or batteries with
operating requirements. extended power reserve (par. 15.2).
10. The battery charger is Battery is not correctly inserted Checkitis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

15. OPTIONAL ATTACHMENTS

15.1 "MULCHING" KIT

Finely chops the cut grass and leaves it on the
lawn, instead of collecting it in the grass catcher
(for machines equipped with it) (Fig.25).

15.2 BATTERIES
Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig.26). The

list of approved batteries for this machine can
be found in the "Technical Data" table.
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15.3 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.27).




1.

2.

4.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: ucts GmbH
— Germany
+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 201
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
93,25  dB(A)
94 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 48 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 26.10.2020 Senior Vice President Chief Strategy Officer/CSO &
Chief Operating Officer

Sean Robinson
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbplueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplaopo g etapeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvadéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a haszndlati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPMCHUKOT Ce MOAroTBEeHM MCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU Npasa
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nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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